
00:00.009 --> 00:06.415 
[SPEAKER_02]: [Automatisk tekstet av Autotekst med NB Whisper. Kan inneholde feil.] 
Hvorfor i alle dager må vi kartlegge søskenrelasjoner for å forstå hvordan et barn har det i 
familien? 
 
00:07.096 --> 00:09.658 
[SPEAKER_02]: Hva er det med disse relasjonene vi ser er så viktige? 
 
00:10.259 --> 00:13.342 
[SPEAKER_02]: At vi virkelig må sikre oss at vi har denne kunnskapen? 
 
00:14.723 --> 00:22.811 
[SPEAKER_02]: Du lytter nå til en episode av podkasten 'Kafé Student', som er laget av 
Institutt for sosialfag ved Universitetet i Stavanger. 
 
00:25.350 --> 00:30.871 
[SPEAKER_00]: Jeg heter Sarahin, og er professor i sosialarbeid ved Universitetet i Stavanger. 
 
00:31.712 --> 00:41.314 
[SPEAKER_00]: I forrige episode snakket vi om de ulike søskenforholdene, de ulike 
kvalitetene på søskenforhold. 
 
00:42.214 --> 00:48.576 
[SPEAKER_00]: Vi snakket om hva barn fortalte om søskenforhold når de fortsatt var i 
fødselsfamilien. 
 
00:48.916 --> 00:58.278 
[SPEAKER_00]: Og så beskrev de også hva som skjedde når de ble tatt bort fra omsorg, og 
hvordan søskenforholdet kunne ha endret seg. 
 
00:58.358 --> 01:06.600 
[SPEAKER_00]: Men det vi hintet om i slutten av forrige episode, var at vi var interessert i 
hvorfor disse endringene skjedde for noen, men ikke for andre. 
 
01:06.620 --> 01:09.481 
[SPEAKER_00]: Så i dagens episode skal vi utforske litt mer i dybden. 
 
01:15.862 --> 01:21.967 
[SPEAKER_00]: Hva vi kalte mekanismene for hvorfor slike forhold kan endre seg. 
 
01:22.007 --> 01:28.894 
[SPEAKER_00]: Hvorfor noen blir nærmere, mens andre kan drive hverandre fra hverandre. 
 
01:28.914 --> 01:32.297 
[SPEAKER_00]: Men vi begynner med det grunnleggende. 
 
01:32.357 --> 01:35.219 



[SPEAKER_00]: Hva mener du med ordet mekanisme? 
 
01:38.439 --> 01:46.443 
[SPEAKER_02]: Da lener vi oss på kaosteorien, som forklarer en mekanisme som ... De har et 
bilde på det som jeg syns er bra. 
 
01:46.623 --> 01:49.325 
[SPEAKER_02]: De sier noe om at en mekanisme er egentlig det samme. 
 
01:50.445 --> 01:58.490 
[SPEAKER_02]: Så den vinden som får en seilbåt til å seile ... Altså, det er ofte det vi ikke ser, 
men som får noe til å bevege seg. 
 
01:59.791 --> 02:02.772 
[SPEAKER_02]: Og i denne sammenheng, da så ser vi altså på disse mekanismene. 
 
02:02.912 --> 02:07.835 
[SPEAKER_02]: Hva er det som får et søskenforhold til å bevege seg i én retning og ikke en 
annen? 
 
02:09.599 --> 02:38.998 
[SPEAKER_02]: Så en mekanisme er noe som kanskje ikke er akkurat objektivt som vi ser, 
men hvis vi klarer å identifisere det, så kan vi egentlig ha gjort en ganske god jobb i forhold 
til å ha noen viktige områder som vi må løfte fram og diskutere sammen med ungdom eller 
barn for å prøve å sikre et tett og nært søskenrelasjon som er 
 
02:39.138 --> 02:51.283 
[SPEAKER_02]: Eller på den andre sida være med og støtte opp om søskenrelasjoner der 
kanskje et barn eller en ungdom har behov for å ha avstand. 
 
02:51.523 --> 02:56.225 
[SPEAKER_02]: Har behov for å bryte kontakt, men at en da vet hva han står i. 
 
02:58.183 --> 03:08.649 
[SPEAKER_02]: Så når vi jobba fram i denne studien og leita gjennom dette datamaterialet, 
så var det spesielt to områder jeg har løfta fram nå. 
 
03:09.350 --> 03:14.393 
[SPEAKER_02]: Og det er den mekanismen som vi da kalte for familieorientering. 
 
03:16.774 --> 03:17.715 
[SPEAKER_02]: Det var den ene. 
 
03:18.836 --> 03:25.980 
[SPEAKER_02]: Og den andre mekanismen, som vi da også skal komme litt mer inn på dette 
etter hvert, det er problemdefinering. 
 



03:27.500 --> 03:45.403 
[SPEAKER_02]: De to områdene der framstår som ganske betydningsfulle for å ... Jeg tror 
ikke vi kan predikere en søskenrelasjon, men det kan iallfall være større sannsynlighet for at 
en søskenrelasjon beveger seg i den ene eller andre retningen knytta til disse to forholdene. 
 
03:57.005 --> 04:00.866 
[SPEAKER_02]: Jeg tror det kan være veldig interessant. 
 
04:00.886 --> 04:19.271 
[SPEAKER_02]: Så jeg skal forsøke nå å forklare dere hvor viktig det kan være å inkludere 
temaet søskenrelasjoner når en da er i relasjon til barn og unge der en ønsker å hjelpe dem 
på en eller annen måte. 
 
04:20.828 --> 04:26.690 
[SPEAKER_02]: Utgangspunktet er igjen at det er et stort potensial i søskenrelasjoner. 
 
04:26.730 --> 04:28.211 
[SPEAKER_02]: Vi nevnte det i teoriene. 
 
04:28.531 --> 04:33.333 
[SPEAKER_02]: Det er emosjonell støtte de kan få, det er instrumentelt, informativt. 
 
04:33.813 --> 04:36.375 
[SPEAKER_02]: Jeg nevnte mye av dette i en tidligere episode. 
 
04:36.855 --> 04:40.416 
[SPEAKER_02]: Utgangspunktet vårt må være at det er et potensial her. 
 
04:40.436 --> 04:47.239 
[SPEAKER_02]: Vi må ikke la det være opp til tilfeldighetene hvordan disse søskenrelasjonene 
kan få utvikle seg. 
 
04:49.377 --> 05:03.664 
[SPEAKER_02]: Og du spør om et eksempel, og da har jeg egentlig lyst ... Kanskje før jeg går 
inn på selve eksempelet, og si noe om ... Nå omtalte du dette med familieorientering som en 
mekanisme. 
 
05:03.684 --> 05:04.885 
[SPEAKER_02]: Skal jeg prøve å forklare det? 
 
05:05.105 --> 05:06.386 
[SPEAKER_00]: Ja, det er en god idé. 
 
05:06.426 --> 05:07.586 
[SPEAKER_00]: Det var min ekskursjon, faktisk. 
 
05:07.626 --> 05:10.088 



[SPEAKER_00]: Kan du si litt om familieorientering? 
 
05:12.449 --> 05:31.762 
[SPEAKER_02]: Når vi snakker om familieorientering i denne sammenheng, så er det tatt ut 
ifra forskning som er blitt gjort tidligere, òg i doktorgraden min, så så vi at når barn og unge 
flytter i barnevernets regi, så kan de oppleve at det nye hjemmet de får, f.eks. 
 
05:31.782 --> 05:34.744 
[SPEAKER_02]: hos fosterforeldrene, at det er deres egentlige hjem. 
 
05:35.384 --> 05:43.747 
[SPEAKER_02]: Noen barn og unge opplever at det de får tilgang til i dette nye hjemmet, det 
identifiserer de seg veldig sterkt med. 
 
05:44.307 --> 05:51.149 
[SPEAKER_02]: Og det kan virke som de har et behov for å trekke seg vekk fra opprinnelig 
familie. 
 
05:52.110 --> 05:55.131 
[SPEAKER_02]: Noen kan si noe som ... Dette er jo mitt hjem, jeg trenger ikke noe annet. 
 
05:55.151 --> 06:03.854 
[SPEAKER_02]: De identifiserer seg veldig sterkt med det nye hjemmet de har fått, og holder 
sitt opprinnelige hjem kanskje på avstand, eller at de har brutt kontakt med det. 
 
06:04.394 --> 06:06.496 
[SPEAKER_02]: Sånn er det ikke for alle. 
 
06:06.656 --> 06:07.636 
[SPEAKER_02]: For andre, igjen. 
 
06:08.737 --> 06:15.943 
[SPEAKER_02]: Så kan de klare å skape sitt betydningsfulle hjem med én fot i opprinnelig 
hjem og én fot i fosterhjemmet. 
 
06:16.663 --> 06:21.487 
[SPEAKER_02]: Altså, de skaper på en måte et overordna hjem. 
 
06:21.527 --> 06:25.450 
[SPEAKER_02]: Et større tak, og der inkluderes både biologiske foreldre 
 
06:25.930 --> 06:27.351 
[SPEAKER_02]: Og f.eks. 
 
06:27.411 --> 06:30.134 
[SPEAKER_02]: fosterforeldre, hvis de bor i en fosterfamilie. 
 



06:30.534 --> 06:34.198 
[SPEAKER_02]: Det å bevege seg mellom to familier opplever de som helt uproblematisk. 
 
06:34.218 --> 06:37.081 
[SPEAKER_02]: Nesten så de tar det beste av hver familie. 
 
06:37.821 --> 06:45.189 
[SPEAKER_02]: Men vi vet òg at det er noen unge som blir plassert av barnevernstjenesten, 
kan bli plassert i et fosterhjem. 
 
06:46.630 --> 06:49.851 
[SPEAKER_02]: Men de opplever ikke at fosterhjemmet er deres hjem. 
 
06:50.432 --> 06:54.853 
[SPEAKER_02]: De opplever at hjemmet deres er der de bodde med f.eks. 
 
06:55.253 --> 06:56.254 
[SPEAKER_02]: en mor eller en far. 
 
06:56.934 --> 07:00.296 
[SPEAKER_02]: Og så kan de omtale fosterhjemmet som at det er greit nok å bo her. 
 
07:00.356 --> 07:02.056 
[SPEAKER_02]: Jeg får maten jeg skal ha. 
 
07:02.276 --> 07:03.577 
[SPEAKER_02]: Det er ikke noe galt her. 
 
07:03.997 --> 07:07.178 
[SPEAKER_02]: Men mitt egentlige hjem, det er hos f.eks. 
 
07:07.238 --> 07:07.919 
[SPEAKER_02]: pappa eller mamma. 
 
07:08.899 --> 07:17.461 
[SPEAKER_02]: Når vi snakker om familieorientering, så er det i dette området vi er. 
 
07:17.541 --> 07:26.243 
[SPEAKER_02]: Noen unger kan, når de blir flytta, ha en veldig sterk orientering mot den ene 
eller den andre hjemme, eller ha én fot i begge. 
 
07:27.443 --> 07:31.344 
[SPEAKER_02]: Det som vi da ser når det gjelder kvaliteter av søskenrelasjoner ... 
 
07:33.336 --> 07:50.144 



[SPEAKER_02]: Det er at gjør de dette likt, så er det større sjanse ... Når jeg sier gjør det likt, 
altså hvis de identifiserer seg likt med de ulike hjemmene og gjør det på samme måte, så har 
de mye større sjanse for å klare å stå et tett og nært forhold. 
 
07:51.305 --> 07:55.849 
[SPEAKER_02]: Det er egentlig det denne familieorienteringen viser til. 
 
07:55.969 --> 08:13.266 
[SPEAKER_02]: Og så blir det på den andre sida, hvis en gjør ting ulikt, så står en i større fare 
for at det kan skje en del konflikter, og egentlig ganske sånn eksistensielle utfordringer de får, 
for de vil prøve kanskje å bevege den andre mot sitt hjem, mot sin familie. 
 
08:13.626 --> 08:17.569 
[SPEAKER_02]: Her kan jeg komme inn med et godt eksempel. 
 
08:17.589 --> 08:22.372 
[SPEAKER_02]: For jeg har et eksempel som viser dette veldig bra. 
 
08:22.412 --> 08:25.574 
[SPEAKER_02]: Som ikke bare beveges opp i disse begrepene og teoriene. 
 
08:29.872 --> 08:43.920 
[SPEAKER_02]: Det var altså en jente som jeg møtte, og hun hadde en veldig sånn ... Det vi 
vil kalle for en tett og nær kontakt med sin søster fra tiden de da bodde i biologisk hjem 
sammen. 
 
08:43.980 --> 08:48.003 
[SPEAKER_02]: Det var en typisk ganske sterk allianse fra de var ganske små. 
 
08:49.824 --> 08:54.266 
[SPEAKER_02]: Begge jentene ble i en viss alder flytta inn i samme fosterhjem. 
 
08:55.384 --> 08:56.845 
[SPEAKER_02]: Jeg intervjuet lillesøster. 
 
08:57.906 --> 09:04.772 
[SPEAKER_02]: Jeg vet ikke hvordan dette hadde blitt hvis jeg hadde intervjuet storesøster, 
men dette er forståelsen til lillesøster. 
 
09:05.933 --> 09:09.056 
[SPEAKER_02]: Lillesøster sier at hun opplever seg deprimert. 
 
09:10.057 --> 09:17.103 
[SPEAKER_02]: Hun kan ikke i dag forstå hvorfor storesøster, som bare er et par år eldre, ikke 
vil ha kontakt med henne. 
 
09:17.483 --> 09:21.205 



[SPEAKER_02]: Hun savner storesøsteren sin enormt. 
 
09:21.605 --> 09:25.507 
[SPEAKER_02]: Hun forteller at da de to var små, så var det alltid de to. 
 
09:26.848 --> 09:28.569 
[SPEAKER_02]: For mor var ofte borte. 
 
09:29.910 --> 09:38.395 
[SPEAKER_02]: Hun forteller òg hvor hardt hun nå i etterkant har jobba for å inkludere 
storesøster i sitt liv igjen. 
 
09:39.292 --> 09:41.815 
[SPEAKER_02]: Begge bor i samme fosterhjem. 
 
09:43.798 --> 09:47.263 
[SPEAKER_02]: Storesøster ønsker ikke kontakt med fostermor. 
 
09:47.403 --> 09:51.048 
[SPEAKER_02]: Hun ønsker ikke å være del av alt det fosterfamilien representerte. 
 
09:51.068 --> 09:56.816 
[SPEAKER_02]: Hun ville ikke ha noe med søsken til fostermor å gjøre, med fostermors unger 
eller barnebarn. 
 
09:58.541 --> 10:01.885 
[SPEAKER_02]: Dette kjenner vi igjen fra litteraturen. 
 
10:01.925 --> 10:06.931 
[SPEAKER_02]: At en kan identifisere seg med sitt opprinnelige hjem selv om en da er flytta 
ut. 
 
10:07.632 --> 10:09.434 
[SPEAKER_02]: Lillesøster gjør dette veldig annerledes. 
 
10:09.494 --> 10:11.096 
[SPEAKER_02]: Det er lillesøster jeg snakker med. 
 
10:11.777 --> 10:16.102 
[SPEAKER_02]: Hun forteller at alt det fostermor kan tilby henne ... 
 
10:16.783 --> 10:22.345 
[SPEAKER_02]: Det er veldig viktig, og hun er blitt veldig glad i sin nye fostermor. 
 
10:22.385 --> 10:30.928 
[SPEAKER_02]: Hun kan ikke forstå at ikke storesøster òg klarer å se alle ressursene i 
nettverket og det lillesøster nå får tilgang på. 



 
10:32.657 --> 10:39.127 
[SPEAKER_02]: Dette er ikke noe storesøster og lillesøster prater noe om sammen, slik jeg 
har forstått det. 
 
10:39.207 --> 10:47.519 
[SPEAKER_02]: Men gjennom intervjuet forteller lillesøster hvor mye hun har forsøkt, og 
hvor flink hun har vært, for å prøve å få storesøster tilbake igjen. 
 
10:48.080 --> 10:52.981 
[SPEAKER_02]: Hun forteller om middager hun har lagt, der hun inviterer storesøster, men 
storesøster kommer ikke. 
 
10:53.581 --> 10:55.881 
[SPEAKER_02]: Hun forteller at hun har lagd egne TV-kvelder. 
 
10:56.762 --> 11:00.902 
[SPEAKER_02]: Inviterer storesøster, sier hun skal komme, men hun kommer ikke. 
 
11:00.942 --> 11:03.323 
[SPEAKER_02]: Dette ble veldig emosjonelt i intervjuet. 
 
11:03.503 --> 11:08.964 
[SPEAKER_02]: Her var det òg planlegging om en konfirmasjon og bursdager osv. 
 
11:09.104 --> 11:13.025 
[SPEAKER_02]: Det renner en del tårer akkurat når lillesøster forteller om dette. 
 
11:13.345 --> 11:15.025 
[SPEAKER_02]: Hun sier hun har mista storesøsteren sin. 
 
11:16.681 --> 11:21.464 
[SPEAKER_02]: Så prøvde jeg å spørre om når de to hadde en god kontakt i dag. 
 
11:21.504 --> 11:25.286 
[SPEAKER_02]: Om hun kunne huske at de kunne ha noe god kontakt. 
 
11:26.186 --> 11:30.588 
[SPEAKER_02]: Da forteller lillesøster at disse situasjonene òg fantes. 
 
11:30.749 --> 11:32.329 
[SPEAKER_02]: Det var når de hadde vært på kino. 
 
11:32.369 --> 11:33.970 
[SPEAKER_02]: Hun kunne si noe om datoen for det. 
 
11:34.511 --> 11:39.233 



[SPEAKER_02]: Hun kunne òg fortelle hvor kjekt det hadde vært når hun fikk være med 
storesøster på byen med venner. 
 
11:39.833 --> 11:43.155 
[SPEAKER_02]: Og så var det en yogatur de to hadde vært på sammen. 
 
11:44.633 --> 11:51.317 
[SPEAKER_02]: For meg ble det ganske tydelig at disse to jentene hadde veldig ulik 
familieidentifisering. 
 
11:53.978 --> 12:03.043 
[SPEAKER_02]: Det som var så spennende i dette intervjuet, var at det virka nesten som at 
jenta sjøl begynte å bli mer og mer obs på dette underveis i intervjuet. 
 
12:07.910 --> 12:20.009 
[SPEAKER_02]: Hun ønska veldig at storesøstera skulle bli en del av familieprosjektet hun var 
i. Derfor hadde alle invitasjonene, alt hun gjorde, alt hun prøvde å få til der storesøstera ikke 
kom, det var knytta til fosterhjemmet. 
 
12:21.749 --> 12:32.551 
[SPEAKER_02]: Men som vi òg så etter hvert, så sier jenta sjøl da ... 'Men hun kommer jo, 
hvis vi planlegger ting utenfor fosterhjemmet'. 
 
12:33.412 --> 12:46.954 
[SPEAKER_02]: Og det er der det sitatet jeg nevnte helt tidlig i episode nummer én, der 
denne jenta her, da sier hm ... 'Men det kan jo være at hun, søstera mi, egentlig orker meg.' 
 
12:47.615 --> 12:49.375 
[SPEAKER_02]: 'Men at det er fostermor hun ikke orker.' 
 
12:49.735 --> 13:00.167 
[SPEAKER_02]: Det er et godt eksempel på dette med å ha ulik familieorientering. 
 
13:00.207 --> 13:03.190 
[SPEAKER_02]: Hvor vanskelig det kan være å forstå hva han egentlig står i. 
 
13:04.872 --> 13:17.878 
[SPEAKER_02]: Jenta her, lillesøster her, var veldig klar på at storesøster ikke liker meg mer, 
storesøster syns ikke jeg er løgn lenger, storesøster syns ikke jeg er en god støtte osv. 
 
13:17.978 --> 13:21.920 
[SPEAKER_02]: Men så plutselig kan hun si i intervjuet at det er ikke sikkert det er dette det 
handler om. 
 
13:21.980 --> 13:23.021 
[SPEAKER_02]: Det kan være noe annet. 
 



13:25.522 --> 13:27.223 
[SPEAKER_02]: Det kan være veldig, veldig ... 
 
13:29.121 --> 13:30.843 
[SPEAKER_02]: Sterke følelser i sving. 
 
13:31.904 --> 13:32.885 
[SPEAKER_02]: Når f.eks. 
 
13:33.085 --> 13:42.794 
[SPEAKER_02]: en søsken velger ... Si å ha kontakt med biologiske foreldre som kanskje har 
utøvd alvorlig omsorgssvikt knyttet til en som person. 
 
13:42.854 --> 13:43.915 
[SPEAKER_02]: Og da se at f.eks. 
 
13:43.955 --> 13:49.160 
[SPEAKER_02]: en storebror, lillebror eller en av søsknene likevel velger å ha kontakt. 
 
13:49.360 --> 13:54.783 
[SPEAKER_02]: Jeg sier ikke det var del av denne eksempelen, men det er mange ulike 
eksempler her. 
 
13:55.023 --> 13:58.906 
[SPEAKER_02]: Det er utrolig sterke følelser som er i sving her. 
 
13:58.926 --> 14:02.688 
[SPEAKER_02]: Hvordan skal vi klare å opprettholde vårt søskenforhold når du velger å gjøre 
noe sånt? 
 
14:03.608 --> 14:12.073 
[SPEAKER_02]: Ellers kan det være vanskelig å være den personen som har en veldig sterk 
orientering mot biologisk familie eller opprinnelig familie, og du ser at f.eks. 
 
14:12.133 --> 14:14.735 
[SPEAKER_02]: en lillesøster eller en storebror eller en søsken har ... 
 
14:16.476 --> 14:19.379 
[SPEAKER_02]: Begynner å ta til seg en fosterfamilie. 
 
14:20.340 --> 14:22.623 
[SPEAKER_02]: Som den ene sa, at du skal ikke gjøre det. 
 
14:22.803 --> 14:24.064 
[SPEAKER_02]: Vi har vår mor og far med. 
 
14:25.065 --> 14:30.671 



[SPEAKER_02]: Så det kan bli veldig vondt å se når noen velger noe annerledes enn seg sjøl. 
 
14:39.428 --> 14:42.549 
[SPEAKER_02]: Vi har én til mekanisme, klarer vi den òg, på tampen her? 
 
14:43.129 --> 14:48.151 
[SPEAKER_02]: Og det handler om ... Egentlig veldig likt det vi snakket om 
problemidentifisering. 
 
14:48.211 --> 14:53.793 
[SPEAKER_02]: Om han har lik eller ulik forståelse av de utfordringene som var i 
opprinnelige. 
 
14:54.753 --> 14:56.333 
[SPEAKER_02]: Det er mekanisme nummer to. 
 
14:56.633 --> 15:02.715 
[SPEAKER_02]: Vi kaller det da for problemdefinering knytta til hjemmesituasjonen før de da 
ble flytta. 
 
15:04.516 --> 15:14.578 
[SPEAKER_02]: Vi skal ikke gå så veldig inn på dette her, for det står en del om de artiklene 
òg, men her igjen har de en veldig lik forståelse av hvorfor jeg eller begge eller flere av oss 
måtte flytte. 
 
15:14.598 --> 15:21.180 
[SPEAKER_02]: Har de en lik forståelse av det, så har de en større sannsynlighet for å bevege 
seg mot et tett og nært forhold. 
 
15:21.920 --> 15:26.484 
[SPEAKER_02]: Men her vil mekanismen som familiehåndtering spiller inn, så det blir mer 
komplisert. 
 
15:26.524 --> 15:37.915 
[SPEAKER_02]: Men det å prate om hvordan de forstår utfordringene familien sto i den 
gangen de bodde hjemme, opprinnelig familie, det kan være veldig viktig for noen. 
 
15:38.316 --> 15:45.983 
[SPEAKER_02]: For noen kan oppleve at de sjøl ... At de er grunnen til at familien knakk 
sammen. 
 
15:46.203 --> 16:02.538 
[SPEAKER_02]: De kan oppleve at foreldre kanskje òg forstår litt av det samme, at en av mine 
unger måtte flytte ut, og så kan det være at ungdommen sjøl da hører eller har hørt via 
søsken at foreldre kan legge litt skylda på de. 
 
16:02.978 --> 16:06.502 



[SPEAKER_02]: Det er en forståelse som er vanskelig å bære med seg. 
 
16:06.542 --> 16:19.855 
[SPEAKER_02]: Det å ha ulik forståelse av hva som skjedde hjemme, ulik problemdefinering 
av forholdene der, kan òg være med og bevege søsknene i bestemte retninger. 
 
16:22.978 --> 16:24.439 
[SPEAKER_00]: Det er veldig interessant. 
 
16:24.459 --> 16:29.942 
[SPEAKER_00]: Når jeg kommer tilbake til forskningen, husker jeg hvor interessant den er, og 
hvor godt jeg liker den. 
 
16:29.982 --> 16:33.344 
[SPEAKER_00]: Og jeg er glad for at vi går videre med forskningen. 
 
16:41.288 --> 16:46.111 
[SPEAKER_00]: Vi ser på et tredje stag av hva som skjer med søskenforholdet og hvorfor. 
 
16:46.291 --> 16:49.874 
[SPEAKER_00]: Når barn blir sendt tilbake til biologiske hjem. 
 
16:49.994 --> 16:55.077 
[SPEAKER_00]: Vi skal undersøke rollen sivile forhold har i foreningsprosessen. 
 
17:01.101 --> 17:08.827 
[SPEAKER_00]: Og vi har også noen interesser for sider ved barn. 
 
17:08.847 --> 17:13.170 
[SPEAKER_00]: Rollen i et søskenforhold når barn er midt i en skilsmisse eller 
foreldreskjæring. 
 
17:13.190 --> 17:17.734 
[SPEAKER_00]: Noen ganger er de kanskje i kontakt med barnevernet, men mange ganger er 
de ikke det. 
 
17:17.774 --> 17:20.816 
[SPEAKER_00]: Og hva er rollen i et søskenforhold da? 
 
17:20.876 --> 17:21.476 
[SPEAKER_00]: Men hva mer gjør vi? 
 
17:21.496 --> 17:25.059 
[SPEAKER_00]: Vi har så mange strender i dette området som er veldig fine. 
 
17:28.902 --> 17:30.064 
[SPEAKER_02]: Det er helt sant. 



 
17:30.124 --> 17:32.447 
[SPEAKER_02]: Vi jobber på mange områder. 
 
17:32.908 --> 17:37.955 
[SPEAKER_02]: Og før jeg på en måte sier noe om noen andre ting som jeg tror du ikke 
nevnte nå. 
 
17:38.015 --> 17:44.925 
[SPEAKER_02]: Jeg har bare lyst til å si at en del av den forskningen som ligger, den har veldig 
mye fokus på det ... 
 
17:45.486 --> 17:48.028 
[SPEAKER_02]: Om søsken får bo sammen eller ikke. 
 
17:49.329 --> 17:54.392 
[SPEAKER_02]: Og hvordan det påvirker søsken hvis de får bli plassert sammen eller ikke. 
 
17:54.732 --> 17:58.735 
[SPEAKER_02]: Jeg håper at episodene har vist at det er mer komplekst enn som så. 
 
17:59.456 --> 18:03.398 
[SPEAKER_02]: For noen kan få tette og nære forhold fordi de ikke bor sammen. 
 
18:03.679 --> 18:09.863 
[SPEAKER_02]: At det er det som påvirker at konfliktene blir mindre fordi de ikke bor 
sammen. 
 
18:10.043 --> 18:14.788 
[SPEAKER_02]: Men andre kan oppleve at fordi de ikke får bo sammen, så blir dette veldig 
utfordrende. 
 
18:15.329 --> 18:24.880 
[SPEAKER_02]: Dette med å legge dette på om vi kan få bo sammen eller ikke, samplassering 
eller ikke, det forenkler veldig kompleksiteten i dette, tenker jeg. 
 
18:24.940 --> 18:26.262 
[SPEAKER_02]: Dette må understreke at jeg 
 
18:27.483 --> 18:33.185 
[SPEAKER_02]: Vi må inn og få informasjon om søskenrelasjoner så tidlig som vi kan. 
 
18:33.705 --> 18:34.125 
[SPEAKER_02]: F.eks. 
 
18:34.205 --> 18:36.266 
[SPEAKER_02]: hvis en familie kommer i kontakt med barnevernet. 



 
18:36.286 --> 18:37.546 
[SPEAKER_02]: Jeg tror det er veldig viktig. 
 
18:37.966 --> 18:41.988 
[SPEAKER_02]: For da jeg snakket med ungdommene, var det på et gitt tidspunkt. 
 
18:42.568 --> 18:44.509 
[SPEAKER_02]: Men så ser vi at de beveger seg, søskenrelasjoner. 
 
18:44.529 --> 18:46.989 
[SPEAKER_02]: Så du må jo ha et bilde over lengre tid. 
 
18:47.390 --> 18:48.450 
[SPEAKER_02]: Hvis du f.eks. 
 
18:48.470 --> 18:52.871 
[SPEAKER_02]: skal være i stand til å anbefale om et søskenpar f.eks. 
 
18:52.891 --> 18:54.012 
[SPEAKER_02]: skal bo sammen eller ikke. 
 
18:54.872 --> 18:57.533 
[SPEAKER_02]: Det måtte jeg bare få skvisa inn. 
 
18:57.553 --> 19:00.295 
[SPEAKER_02]: Men jeg er helt enig med deg, vi jobber videre med dette. 
 
19:01.015 --> 19:07.879 
[SPEAKER_02]: Og vi har òg snakket med Rikke, så da starta sin mastergrad på dette temaet. 
 
19:08.780 --> 19:10.841 
[SPEAKER_02]: Hun vil komme og lage en episode. 
 
19:10.921 --> 19:18.625 
[SPEAKER_02]: Hun intervjuer fosterforeldre, og hun fikk fram deres erfaringer med hvordan 
det var å ha søsken plassert. 
 
19:18.865 --> 19:24.787 
[SPEAKER_02]: Og vi har jo i vårt prosjekt en stipendiat. 
 
19:24.947 --> 19:26.008 
[SPEAKER_02]: Det er Prisma. 
 
19:26.088 --> 19:37.172 
[SPEAKER_02]: Hun er nå ute og har intervjuet en del saksbehandlere om deres inkludering 
eller ikke har kvaliteter på søskenrelasjoner når de jobber i barnevernet i dag. 



 
19:38.029 --> 19:40.691 
[SPEAKER_02]: Så der står vi vel, og vi lover å følge opp. 
 
19:41.032 --> 19:41.772 
[SPEAKER_02]: Vi er ikke ferdige. 
 
19:42.012 --> 19:43.193 
[SPEAKER_02]: Ja, absolutt. 
 
19:43.314 --> 19:48.218 
[SPEAKER_00]: Og jeg gleder meg til å mini-bruke flere søskenforhold. 
 
19:48.298 --> 19:48.658 
[SPEAKER_00]: Supert. 
 
19:48.818 --> 19:49.939 
[SPEAKER_00]: Tusen takk, Fink. 
 
19:50.660 --> 19:54.223 
[SPEAKER_02]: Du har nå hørt på en episode fra Kafé Student. 
 
19:54.824 --> 19:59.668 
[SPEAKER_02]: En podkastserie laget av Institutt for sosialfag ved Universitetet i Stavanger. 
 


